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. Pihce Koluskap mehci-yali-wicuhkémat skicinu, metsonu. On nit monihkuk naci-spotégsin,
"tatolahsimin.

‘Long ago, when Koluskap had finished going around helping the Indians, he grew tired. So
he went to take a nap on an island, to rest.’

. Wot=06lu Pukcinsqehs mecimi ’tali-tpiniwal yuhtol, naka wcoskuwdlan. Elitahasit “Tokéc=oc
nkiseyawa.” Eci-kdmutondmat wtul, nit ’qosdkasukin. Nokolan Koluskapiyol yut monihkuk.

‘Now this Pukcinsqgehs (“Jug Woman’) was always watching him everywhere, and she
envied him. “Now I’ll get the best of him,” she thought. So she stole his canoe, then paddled
across (to the mainland). She left Koluskap behind on the island.’

. Nit weciyat. Litahasu, “Ipocol nkisi-=hc wot -pkukonan yuhtiht pomawsuwinu eci-
ksitahamiht.”

‘Away she went. She was thinking, “Because of this, I will now be able to take these people
away from him, who think so highly of him.””

. Malom=6te nit tuhkiyat Koluskap, qiliwapit koma wtal. Wen ’kisi-komutonatomone.
Woli=te wewitahamal. “Wot not Pukcinsqehs mecimi yali-kotundlit kisi-kdmutonomit.”

‘When Koluskap woke up and looked around, his canoe was gone. Someone had stolen it.
Right away, he knew it was her work. “It is that Pukcinsqehs, who is always out to get me,

who has stolen it from me.””’

. On=na wihgiman gaqsoéssol. *Tiyal=yaq “Ksoka, ksoka-wicuhkemin.” *Soqonek ’tutonal.
Qéagsoss "kosokammon. Koluskap wkolahgaltiwénal.

‘So he called a fox to him. He told him, “Help me to get across.” He grabbed the fox by the
tail. Then the fox swam across. Koluskap held on to his tail.’

. Mam=06te petkawatihtit 0kdmok. Wtual éhtek nit. Wetaptahsit ytihtol Pukcinsqéhstiwol.

‘At last they arrived on the other side. There was his canoe. From there, he set out to track
Pukcinsqehs.’
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Mam=6te nuhsuhktiwan. Elomiyat, elomiyat. Malom=06te, cu=al=lu wewlal yuhtol nihkani
elomiyalicil.

‘So then he pursued her. He traveled and traveled. Finally she must have sensed him as she
traveled on, up ahead.’

Malom=6te ’kosaciphuwan nican Pukcinsqehs. Nit=te tomk meskuwacihi Koluskap.
Elitahasit, “Kéamot yuktok nposqoléllan, wolamis skat apc yali-wapololukhotiwiyok
skitkomiq.” Kehtol=06te ’kisi-psqoléllan yuhuht pukcinsqehstiwi-wasis.

‘Finally, Pukcinsqehs had to run on, leaving her children behind. So they were the ones
Koluskap found first. “I had better burn them up,” he thought to himself, “so that they will
never again go around doing evil in the world.” Sure enough, he burned up these
Pukcinsqehs-children.’

Nit toké weci- pukcinsqehstiwi-wasis -koliwosit *pisun, kisaqosit. Skiyawdmut=op=0lu,
knehpohogq.

‘That is why, now, (the root of) Pukcinsqehs-Child (jack-in-the-pulpit, Arisaema triphyllum
(L.) Schott) is a good medicine, when it is cooked. But if it is eaten raw, it will kill you.’



